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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śuloráɲoko
Arrieta: itʃośó art̄ien, *itʃośóraɲo
Bakio: śulóraɲo
Bermeo: itʃośórart̄e
Berriz: śulóraɲo
Bolibar: sulóraɲo
Busturia: itʃośóra art̄é
Dima: itsośóraɲo
Elantxobe: itʃaśóraɲo
Elorrio: śulóraɲo
Errigoiti: itʃośóra art̄e, *śiʎoráɲo
Etxebarri: itsóśorart̄e
Etxebarria: śulóraɲó
Gamiz-Fika: śiʎoráɲo
Getxo: itʃośórart̄en, śulórart̄e
Gizaburuaga: itʃóśorart̄e
Ibarruri (Muxika): itʃośórart̄ien
Kortezubi: śulorárt̄e, *śuloráɲo
Larrabetzu: itʃośóraiɲ̯o, itʃośórart̄e, 

śulóraiɲ̯o
Laukiz: itʃaśóraɲo
Leioa: itʃośórart̄én, *itʃośóraɲo
Lekeitio: itʃaśórart̄e
Lemoa: śiloráɲo
Lemoiz: itʃośóraiɲ̯o
Mañaria: itʃáśoráɲo
Mendata: itʃośórart̄ien
Mungia: itʃośórart̄e, śulórart̄ian, *itsaśóraɲo
Ondarroa: itʃośorárt̄e
Orozko: śuloráiɲ̯o
Otxandio: itséśoraɲo
Sondika: itsośóraɲo
Zaratamo: itsáśoraɣiíɲo
Zeanuri: itseśóraɲo
Zeberio: itsaśóraiɲ̯o
Zollo (Arrankudiaga): śulóɣaiɲ̯o
Zornotza: itʃośóraɲo

Araba

Aramaio: śulúetaraiɲ̯o

Gipuzkoa

Aia: itʃáś aldeaɲó, *itʃáśoaɲó
Amezketa: śoroáiɲ̯o
Andoain: sulóaɲo
Araotz (Oñati): śulóraɲo

Arrasate: śulóraɲo
Arroa (Zestoa): itʃáśoaɲó
Asteasu: itʃáśoraɲó
Ataun: it̯ʃáśoraɲó
Azkoitia: itʃéśoaɲo
Azpeitia: itʃáśoaɲo
Beasain: sulóaɲo

Beizama: it̯ʃáśoaɲó
Bergara: itʃeśóraɲók, sulóraɲók
Deba: itʃáśoraɲó
Donostia: suloaiɲ̯o, sulo ondoaiɲ̯o, *suloa 

art̄e
Eibar: śulóraɲo

Elduain: itśáśoraɲo
Elgoibar: itʃɛśo̟raɲo
Errezil: itʃáśoaɲo
Ezkio-Itsaso: it̯ʃáśoraɲó, it̯ʃáśoaɲó
Getaria: itʃáśoaɲo
Hernani: itśáśoaɲó
Hondarribia: itśáśoaɲo
Ikaztegieta: sulóaiɲ̯o
Lasarte-Oria: itʃáśoraɲó
Legazpi: itśaśoaɲo
Leintz Gatzaga: itʃáśuraɲo
Mendaro: itʃáśoraɲó
Oiartzun: itʃáśoraɲó
Oñati: itʃaśóraɲo
Orexa: sulóaɲo:
Orio: sulóaɲo, it̯ʃáśotaɲó (mark.)
Pasaia: itsáśoaɲó
Tolosa: itʃáśoaɲó
Urretxu: it̯ʃáśoaɲo
Zegama: itʃáśoraɲo

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: itʃáśoréin̯o, 
siloréin̯o

Alkotz: itśéśoráɲo, sulóráiɲ̯o
Aniz: suloráɲo
Arbizu: itʃáśoraɲó
Beruete: itʃáśoraɲó
Donamaria: solú:ɲo
Dorrao / Torrano: itʃéśoáɲo
Erratzu: siloráɲo
Etxalar: itśáśoraɲo
Etxaleku: pwért̄oraɲó, súloraɲó
Etxarri (Larraun): it̯ʃáśoraɲó
Eugi: itśéśoráiɲ̯o

Ezkurra: súloraɲó
Gaintza: sulóaɲó
Goizueta: itśáśoɲo, sulóon ondóoɲo, 

itśáśo:ndóoɲo
Igoa: itʃáśoaɲó
Jaurrieta: itʃáśoalárt̄jo
Leitza: súloraɲó
Lekaroz: suloráɲo
Luzaide / Valcarlos: si:lórain̯o
Mezkiritz: itʃáśoráɲo
Oderitz: itʃáśoraɲó
Suarbe: itʃéśoraɲó
Sunbilla: sulóiɲ̯o

Urdiain: súloáin̯do
Zilbeti: itʃeśoráɲo, silóndoráɲo, síloráɲo
Zugarramurdi: síloetáin̯o

Lapurdi

Ahetze: itśaśoáin̯o
Arrangoitze: siloráin̯o
Azkaine: itʃáśoraɲó
Bardoze: ʃilhóaið̯jo, silhóra artjó
Beskoitze: siloaíno
Donibane Lohizune: ʃilóain̯o, *itśáśoain̯o
Hazparne: ítśaśoaáno
Hendaia: siʎoáɲo
Itsasu: silórain̯ó, itśáśorain̯ó
Makea: *itśáśoráno
Mugerre: silhóano
Sara: silóat
Senpere: itʃáśoráiɲ̯o, silórain̯o, itʃáśorain̯o
Urketa: itʃáśoáin̯o
Uztaritze: [ez da galdetu]

Nafarroa Beherea

Aldude: itśáśoráin̯o
Arboti: ʃilhorártjo, itʃáśorat, itʃaśorártino, 

itʃaśora ártino
Armendaritze: ʃiloáiɲ̯o
Arnegi: itśáśoráin̯o, káśkoráin̯o
Arrueta: káśkoaðjo
Baigorri: silórain̯o
Bastida: itʃaśoráin̯o
Behorlegi: itśáśoaanó
Bidarrai: silóain̯o, silórain̯o, itśaśoráin̯o
Ezterenzubi: silóano
Gamarte: itśáśoraano
Garrüze: silorádio

Irisarri: silóarain̯o
Izturitze: ʃilhórano
Jutsi: sílhorat (?)
Landibarre: itśáśora:díno
Larzabale: silhóetaðino (mark.), 

silhóetaaðíno (mark.), itʃaśoráin̯o
Uharte Garazi: itśáśoraanó

Zuberoa

Altzai: ʃilhulártjo
Altzürükü: itʃáśulártjo, itśáśula artíno, 

śohúlartíno
Barkoxe: itʃaśulartío
Domintxaine: ʃilhorát, silhólain̯o, 

ʃílhorádjo, *silhórain̯o
Eskiula: ʃilhúlartio, itʃaśúlartio
Larraine: lephuladrā́no, ʃilhuala beil̯a (?)
Montori: itʃáśulartíno
Pagola: itʃaśulát (?), ʃílhulá: (?), ʃilhulartío
Santa Grazi: itʃaśualárte, ʃilhúala
Sohüta: itśaśulartíno
Urdiñarbe: itśaśúlartjó
Ürrüstoi: ʃilhulartío, ʃilhulartíno

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Domintxaine (Z): ʃílhorádjo
Goizueta (N): sulóon ondóoɲo, itśáśo ndóoɲo
Larraine (Z): ʃilhuala beil̯a
Zilbeti (N): silóndoráɲo
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1105. Mapa: -o + raino (-o bukaera + muga adlatiboa)

GALDERA: 86790

itxasoraño	  
itxasoaño	  
itxasorañok(o)	  
itsasoraino	  
itsasoaino	  
itsasoreino	  
itsaso(r)ano	  
itsasoradi(n)o	  
itsasoño	  
zilholaino	  
itxasora arte	  
itxasora arti(n)o	  
itxasorartean	  
itsaso(r)at / itsasu(a)la
bestelakoak

- Lekuzko muga adlatiboa, -o + -raino, aztertzeko hurrengo esaldiak eman 
zaizkio lekukoari itzul ditzan: “Los pescadores van hasta el mar de Irlanda / 
les pêcheurs vont jusqu'à la mer d'Irlande” eta “los ratones han llegado hasta el 
agujero / les souris sont arrivées jusqu'au trou”.
- Erantzun gehienak “itsaso” eta “zulo” lexemetan oinarritutakoak 
izan dira baina lematizatzeko orduan “itsaso” hitzari dagozkionak 
lehenetsi dira, kopuruan gehiago direlako. Aipaturiko 
bietakoez gain badira beste erantzun batzuk ere: puertorañó  
(Etxaleku), káskoraino (Arnegi), káskoadio (Arrueta), sohúlartíno (Atzürükü), 
lephuladráno (Larraine). Denak “itsaso” hitzari dagozkion superlemetan 
lematizatu dira. 
- Jutsi herrian -o-z amaiturik, zílhorat erantzuna besterik jaso ez bada ere, 
kontsonantez edo beste bokal desberdin batez amaiturik beste hauek ere 
izan dira: elizaradino, ztopaladino, borthalano, errekaadino, piketeradino, 
errekaradino .
Bestelakoak: zúloáindo (Urdiain), lephuladráno (Larraine), sulógaiño (Zollo), 
itzásoragiíño (Zaratamo), xilhuala beila (Larraine). 

Uztaritze: ez da -o bokalez amaituriko erantzunik jaso baina bai beste 
hauek: etxéraino eta beré zilóaren ondora. 

Jutsi: itxasorat iduri luke itxasoan barnen den, eta piketeradino joan 
da ... elizaradino iduri luke borthalano, ez baren sartua, stopala-
dino joan da; errekaadino joan da (ez da errekan sartu), errekan 
sartia bada, errekarat joan da. 

Larraine: xilhuala beila helthü da; beharta bezala, beila. 
Urdiñarbe: -Inkestagileak: Il est allé jusqu´à l´église? - Lekukoak: 

Elizartio jun dük. - Inkestagileak: Il est parti pour l´église? - 
Lekukoaren erantzuna: Elizalat büz jun dük. 


